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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 KULTURNi SPOLUPRACI MEZI VLADOU CESKOSLO-
VENSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY A LIDOVOU REVOLUCNi
RADOU KAMBODZE

V1ida (ieskoslovensk6 socialistick6 republiky a Lidovi revoluni rada Kambodle, vy-
chdzejfce ze snahy rozvfjet a upevfiovat bratrsk6 vztahy mezi Ceskoslovenskou socialis-
tickou republikou a Kambod~skou Iidovou republikou na zdklad6 marxismu-leninismu a
socialistick6ho internacionalismu, vedeny pfdnim rozgifovat kultumf a v6deckd styky mezi
ob6ma zem~mi, rozvfjet svazky pfdtelstvi a posilovat vzdjemn6 porozumdnf mezi nirody
obou stdttd, dohodly se takto:

C1dnek 1. Smluvni strany budou upeviiovat a rozgifovat vzdjemn6 v2hodn6 kulturni
a v6deck6 v~m6ny na zAklad6 respektovdnf zisad svrchovanosti, rovnosti a nevm6govini
do vnitfnfch z~lelitosti druh strany a v souladu se zdikony obou zemf.

Cldnek 2. Smluvni strany budou pfispivat k rozvoji spoluprdce v oblasti gkolstvf,
v6dy, kultury a um6ni, literatury a vyddvinf knih, hromadn~ch sd61ovacfch prostfedk6i,
zdravotnictvi, t61esn6 vychovy, sportu a turistiky. Za tim tielem budou podporovat
navazovini a rozvoj stykUi mezi stitnimi orginy a nevlidnimi organizacemi paisobfcimi
ve v6deck a kulturni oblasti.

Cldnek 3. 1. Smluvnf strany budou rozvfjet spoluprdci v oblasti gkolstvf. Za tim
Uiielem budou podporovat:

a) vmnu informaci o sv2ch gkolsk~ch syst6mech a u6ebnich osnovdch;
b) v2m6nu gkolnich u~ebnic, pedagogick~ch a laboratornich pomicek;
c) v2m6nu profesortd na stfie pro zv9geni jejich odbom kvalifikace a vysifdni profesora

k v~uce nebo k pfednfkov6 innosti;
d) vzdjemn6 poskytovdnf stipendif ke studiu, jako2 i v2mnu informaci o nabfdnutjch

studijnich oborech a o podmfnkdch pfjiminf student6i na gkoly.
2. Smluvni strany prozkoumaji podmfnky pro uzavfeni zvligtnf dohody o vzdjem-

n6m uzndvdni rovnocennosti dokladi o gkoinfm vzd~ldni, v6deck)ch hodnostech, jako2
i v6decko-pedagogick~ch i akademick2ch titulech, ziskan2ch na 6izemi druh6 smluvnf
strany.

Cldnek 4. 1. Smluvnf strany budou podporovat v~m6ny v6deck~ch pracovnik~,
pfedstaviteid v~deck'ch spolenosti a dalich odbornikd k providni v~deck6ho v2zkumu,
pfedndgek a k seznamovdni se s 6innostf v~deckgch zaffzeni, jako2 i vqm~ny publikaci
a dalgich v~deckgch materii, o kter6 budou mit spolenq zdjem.

2. Smluvni strany budou usnadhiovat 6idast odborntM druh6 smluvni strany na
ndrodnich nebo mezinfrodnfch v~deckgch konferencich a semindfich, kter6 se bodou
konat na jejich tizemf.

Cldnek 5. Kafdd smluvnf strana bude usnadhiovat pozndvinf kulturniho d~dictvi a
soudasn6 ndrodni kultury lidu druh6ho stitu. Za tim Uielem budou ob6 strany podporovat:
a) v~m~ny um~ieckgch soubord a umIlcdi k um~leck6mu vystupovdni;
b) navazovdnf stykOi a rozgifovdnf vgmdn mezi svgmi nArodnimi knihovnami, muzei,

vydavatelstvfmi, archivy a jingmi kulturnimi zatizenfmi;
c) pfeklidinf knih a vydivdnf iterdmifch, um~leckgch a kulturnich d~i druh6 strany;
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d) v3m~ny celove~emich, dokumentdmfch, vchovnqch nebo zdravotnick9ch filmtd na
obchodnfm i neobchodnim zAklad6, popf. vqm6ny filmovqch natA6.ecfch tmtd, jako2
i pofidAni filmovqch tgdnd, premier a festivaltl;

e) vzfjemnd nfvgt6vy spisovateli, malfi, skladatehd, pracovnfkfi filmu a kulturnich
pracovnmki.
Cldnek 6. Smluvnf strany pfistoupf k aktivnf spoluprci v oblasti tisku a rozhlasu.

Za tim Oiielem budou podporovat pffmou spoluprfci mezi svymi tiskovgmi agenturami
a rozhlasy a novinifsk2mi organizacemi. Budou rovn l uskutefiiovat vqm~ny novindim
a tiskovch zpravodajd, jako2 i v> m6ny informa~nich materiIihl a dokumentace z poli-
tickdho, hospoddifskdho a kultumrho 2ivota svch zemf.

V budoucnu, po vytvofeni nutnch pfedpokladt6, bodou rozvfjet spoluprfci i na
6seku televize.

Cldnek 7. Smluvni strany budou rozvijet v souladu se zv1Idtnf dohodou spoluprci
v oblasti zdravotnictvf.

Cldnek 8. Smluvni strany bodou napomAhat rozvoji styktO mezi t6Iovqchovnqmi a
sportovnfmi organizacemi obou zemi.

Cldnek 9. Smluvnf strany bodou napomdhat rozvoji pffm2ch stykd mezi odboro-
v~mi a mhidelnick~mi organizacemi a organizacemi 2en obou stdtt6.

Clanek 10. K provid~ni t6to dohody budou smluvnf strany v dy na ur~it6 obdobi
vypracovAvat phIny spoluprAce, ve kter~ch budou stanoveny rovn6l finanini podmfnky
uskute~fiovdni jednotlivch akcf.

Cldnek 11. Dohoda podf6hd schvAlenf podle tistavnfch pfedpisd obou smluvnfch
stran a vstoupf v platnost dnem vqm~ny n6t o tomto schvAleni.

Cl6nek 12. Tato dohoda se uzavirA na p tilet6 obdobi. Bude ml6ky prodlu~ovAna
v~dy o dalaf p6tilet obdobf, dokud ji jedna nebo druhd smluvni strana pfsemn6 nevypovi
nejm6n6 gest m~sicd pfed uplynutfm pffslugndho obdobf jejf platnosti.

Cldnek 13. Dnem, kdy tato dohoda vstoupf v platnost, pozbqvd platnosti Dohoda
o kultumi spoluprci mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kambod~sk9m
krAlovstvfm ze dne 27. listopadu 1960.

DANO v Praze dne 19. listopadu 1980 ve dvou vyhotovenich v jazyce desk6m,
khmersk6m a francouzsk6m. V pffpad6 rozdflnosti ve vkladu bude poulito francouzsk6
zn6ni.

Za vlIdu Za Lidovou revolu~nf
teskoslovensk6 socialistick6 radu Kambod e:

republiky:
[Signed - Signe']I [Signed - Signe]2

Signed by Bohuslav Chhoupek - Signd par Bohuslav Chhioupek.
2 Signed by Hun Sen - Signd par Hun Sen.
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[KHMER TEXT-TEXTE KHMER]
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET
LE CONSEIL POPULAIRE REVOLUTIONNAIRE DU KAMPUCHEA

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque et le Conseil Populaire
R6volutionnaire de Kampuchea, ddsireux de promouvoir et de renforcer les rapports
fraternels entre la R6publique Socialiste Tch6coslovaque et la R6publique Populaire du
Kampuchea fond6s sur le marxisme-16ninisme et l'internationalisme prol6tarien, soucieux
d'61argir les relations culturelles et scientifiques entre les deux pays, de d6velopper les
liens d'amitid et raffermir la compr6hension mutuelle entre les peuples des deux Etats,
sont convenus de ce qui suit :

Article 1er - Les Parties Contractantes consolideront et 61argiront les 6changes cul-
turels et scientifiques, mutuellement avantageux bas6s sur le respect des principes de
souverainet6, d'dgalit6 et de non-ingdrence dans les affaires intdrieures de chaque Partie
et conform6ment A la Idgislation des deux pays.

Article 2. Les Parties Contractantes contribueront au d6veloppement de la co-
op6ration dans les domaines de l'enseignement, de la science, de la culture et des arts,
de la litt6rature et de l'dition, des moyens d'information, de la santd publique, de la
culture physique, des sports et du tourisme. Elles soutiendront, A cet effet, I'6tablissement
et le ddveloppement des liens entre les organismes d'Etat et des organisations non gou-
vernementales exerqant des activitds scientifiques et culturelles.

Article 3. 1. Les Parties Contractantes d6velopperont la coop6ration dans le do-
maine de l'enseignement. A cet effet, elles favoriseront :

a) L'6change d'informations portant sur leur syst~me d'enseignement et leurs programmes
d'dtudes;

b) L'6change de manuels scolaires, de matdriel pidagogique et de laboratoire;
c) L'dchange de professeurs pour effectuer des stages de perfectionnement et l'envoi des

professeurs pour I'enseignement ou pour des conf6rences;
d) L'octroi mutuel de bourses d'6tudes de m~me que l'6change d'informations relatives

aux sp6cialit6s d'dtudes offertes et aux modalit6s d'admission des 6tudiants dans les
6coles.

2. Les Parties Contractantes examineront les conditions permettant de conclure un
arrangement spdcial concernant la reconnaissance mutuelle d'6quivalence de dipl6mes de
l'enseignement, de grades scientifiques, ainsi que de titres scientifico-pddagogiques et
acaddmiques obtenus sur le territoire de I'autre Partie Contractante.

Article 4. 1. Les Parties Contractantes soutiendront les dchanges de chercheurs,
de repr6sentants des associations scientifiques et d'autres sp6cialistes pour effectuer des
recherches scientifiques, ainsi que de l'dchange de publications et d'autres matdriaux
scientifiques d'intdrt commun.

I Entr en vigueur le 23 avril 1981, date de I'change de notes (effectudes les 22 mars et 23 avril 1981) par lesquelles
les Parties se sont informtes qu'il avait t approuv6 en conformit6 avec leurs dispositions constitutionnelles, conformtment
8 'article 11.
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2. Les Parties Contractantes faciliteront la participation des spdcialistes de l'autre
Partie Contractante aux conferences et s6minaires scientifiques A caract~re national ou
international qui se tiendront sur leurs territoires respectifs.

Article 5. Chacune des Parties Contractantes facilitera la connaissance par son
peuple du patrimoine culturel et de la culture nationale contemporaine du peuple de l'autre
Etat. Dans ce but, les deux Parties favoriseront :
a) L'6change de groupes artistiques et d'artistes en vue de pr6senter des spectacles;
b) L'6tablissement des contacts et l'extension des dchanges entre leurs biblioth~ques

nationales, mus6es, maisons d'dition, archives et autres 6tablissements A caract~re
culturel;

c) La traduction de livres et la publication d'oeuvres litt6raires, artistiques et culturelles
de l'autre Partie;

d) L'change de films de long m6trage, documentaires, 6ducatifs ou m6dicaux sur la
base commerciale et non commerciale, et le cas 6ch6ant, l'6change d'dquipes de
tournage de films, ainsi que l'organisation de Semaines du film, de premieres et de
festivals;

e) Les visites mutuelles d'dcrivains, peintres, compositeurs, cinfastes et autres personnes
travaillant dans le domaine de ]a culture.

Article 6. Les Parties Contractantes procdderont A une coopdration active dans le
domaine de ]a presse et de la radiodiffusion. Elles favoriseront, A cet effet, la cooperation
directe entre leurs agences de presse et de radiodiffusion et leurs organisations de jour-
nalistes. Elles procdderont 6galement aux 6changes de journalistes et de correspondants
de presse, ainsi qu'aux 6changes de mat6riel d'information et de documentation sur la
vie politique, 6conomique et culturelle de leurs pays.

Ds que les conditions n6cessaires auront 6t6 r6unies, elles d6velopperont aussi la
coop6ration dans le domaine de la tdl6vision.

Article 7. Les Parties Contractantes favoriseront conform6ment aux termes de l'Ac-
cord particulier la coopdration dans le domaine de la sant6.

Article 8. Les Parties Contractantes donneront leur appui au dfveloppement des
relations entre les organisations de culture physique et des sports des deux pays.

Article 9. Les Parties Contractantes donneront leur appui au d6veloppement des
relations directes entre les organisations syndicales, de jeunesse et des organisations des
femmes des deux Etats.

Article 10. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties Contractantes 61abo-
reront pour des p6riodes d6termin6es des plans de coop6ration qui fixeront 6galement les
modalitds financiires de la r6alisation des diff6rentes manifestations.

Article 11. Le pr6sent Accord est soumis A approbation conformfment aux dis-
positions constitutionnelles des deux Parties Contractantes et entrera en vigueur le jour
de l'6change des notes portant sur ladite approbation.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. I1 sera
renouveld par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes de cinq ans, tant que l'une
ou l'autre Partie Contractante ne l'aura d6nonc6 par 6crit au moins six mois avant l'ex-
piration de la periode de validit6 en cours.

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 410, p. 263.
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Article 13. Le jour oii le present Accord entrera en vigueur sera abrog6 l'Accord
sur la coop6ration culturelle entre la R6publique Socialiste Tchdcoslovaque et le Royaume
du Cambodge en date du 27 novembre 19601.

FAIT A Prague le 19 novembre 1980 en deux exemplaires originaux en langues
tch~que, khm~re et frangaise. En cas de diff6rence d'interprdtation, le texte frangais
servira de r~f6rence.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Socialiste

Tchdcoslovaque:
[Signi - Signed]1

Pour le Conseil
Populaire Rdvolutionnaire

de Kampuchea :
[Signj - Signed]2

I Sign
, par Bohuslav Chhoupek - Signed by Bohuslav Chfhoupek.

2 Signt par Hun Sen - Signed by Hun Sen.

Vol. 1271, 1-20956



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE PEOPLE'S REVOLUTIONARY COUNCIL OF KAMPUCHEA

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the People's Revolu-
tionary Council of Kampuchea, desirous of developing and consolidating fraternal rela-
tions between the Czechoslovak Socialist Republic and the People's Republic of
Kampuchea based on Marxism-Leninism and socialist internationalism, and concerned
to broaden cultural and scientific relations between the two countries, to develop friendly
ties and strengthen mutual understanding between the peoples of the two States, have
agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall consolidate and broaden mutually advan-
tageous cultural and scientific exchanges based on respect for the principles of sovereignty,
equality and non-interference in the internal affairs of the other Party, in conformity with
the laws of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall promote the development of co-operation
in the field of education, science, culture and art, literature and publishing, mass media,
public health, physical education, sports and tourism. To that end, they shall encourage
the establishment and development of relations between State organs and non-govern-
mental organizations active in the scientific and cultural fields.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall develop co-operation in the field of
education. To that end, they shall encourage:
(a) The exchange of information on their education systems and curricula;
(b) The exchange of school textbooks and pedagogical and laboratory materials;
(c) The exchange of teachers for professional training courses, or to provide instructions

or deliver lectures;
(d) The reciprocal award of study grants, and the exchange of information on courses of

study and conditions for admitting students to schools.

2. The Contracting Parties shall study the conditions for concluding a special
agreement on the reciprocal recognition of the equivalency of school certificates, scientific
degrees and pedagogical-science and academic titles obtained in the territory of the other
Contracting Party.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall encourage exchanges of scientists,
representatives of scientific associations and other specialists for the purpose of conducting
scientific research, as well as exchanges of publications and other scientific materials of
common interest.

2. The Contracting Parties shall facilitate the participation of specialists of the other
Contracting Party in national or international scientific conferences or seminars held in
their territory.

Article 5. Each Contracting Party shall facilitate knowledge among its people of
the cultural heritage and contemporary national culture of the people of the other State.
To that end, the two Parties shall encourage:

I Came into force on 23 April 1981, the date of the exchange of the notifications (effected on 22 March and 23 April
1981) by which the Parties informed each other that it had been approved in compliance with their constitutional provisions,
in accordance with article 11.
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(a) The exchange of artistic groups and artistes for public performances;
(b) The establishment of contacts and the broadening of exchanges between their national

libraries, museums, publishing houses, archives and other cultural institutions;
(c) The translation of books and the publication of literary, artistic and cultural works

of the other Party;
(d) The exchange of full-length, documentary, educational or medical films on a com-

mercial and non-commercial basis and, where necessary, the exchange of film crews,
as well as the organization of film weeks, premieres and festivals;

(e) Exchange visits of writers, painters, composers, film makers and other persons work-
ing in the cultural field.

Article 6. The Contracting Parties shall initiate active co-operation in the field of
the press and radio-broadcasting. To that end, they shall support direct co-operation
between their press agencies, radio-broadcasting companies and organizations of jour-
nalists. They shall also exchange journalists and press correspondents, as well as infor-
mation and documentation on political, economic and cultural life in their countries.

As soon as the necessary conditions have been met, they shall also develop co-
operation in the field of television.

Article 7. In conformity with the terms of the Special Agreement, the Contracting
Parties shall develop co-operation in the field of health.

Article 8. The Contracting Parties shall promote the development of relations be-
tween the physical-education and sports organizations of the two countries.

Article 9. The Contracting Parties shall promote the development of direct contacts
between trade union, youth and women's organizations of the two States.

Article 10. For purposes of the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall draw up plans for co-operation, covering specific periods, which shall also
establish the financial conditions for carrying out the various activities involved.

Article 11. This Agreement shall be approved in accordance with the legislation
of the two Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of
notes regarding such approval.

Article 12. This Agreement is concluded for a five-year period. It shall be auto-
matically renewed for successive five-year periods, unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing at least six months before the expiry of the current period of
validity.

Article 13. On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on
cultural co-operation between the Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of
Cambodia of 27 November 1960' shall cease to have effect.

DONE at Prague, on 19 November 1980, in duplicate, in the Czech, Khmer and
French languages. In case of any difference of interpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the People's
of the Czechoslovak Socialist Revolutionary Council

Republic: of Kampuchea:
[BoHUSLAV CHTOUPEK] [HUN SEN]
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